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ЗАПИСКА ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ

Прилагаемое письмо от 15 декабря 1987 года было направлено Председателю Совета
Безопасности Постоянным наблюдателем Корейской Народно-Демократической Республики
при Организации Объединенных Наций. В соответствии с содержащейся в письме
просьбой его текст распространяется в качестве документа Совета Безопасности.
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Приложение

Письмо Постоянного наблюдателя Корейской Народно-Демократической
Республики при Организации Объединенных Наций от 15 декабря 1987 года

на имя Председателя Совета Безопасности

Имею честь направить Вам текст коммюнике Верховного командования Корейской
народной армии от 14 декабря 1987 года.

Прошу распространить настоящее письмо и прилагаемое коммюнике Верховного
командования Корейской народной армии в качестве документа Совета Безопасности.

ПАК Гир Ен
Посол

Постоянный наблюдатель
Корейской Народно-Демократической Республики

при Организации Объединенных Наций
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Приложение

Коммюнике Верховного командования Корейской народной армии

Правительство Корейской Народно-Демократической Республики, имея в виду
добиться прорыва в деле сокращения вооружений на Корейском полуострове, выступило
23 июля с предложением о резком поэтапном сокращении вооружений, объявив о своей
готовности в одностороннем порядке сократить к концу 1987 года численность
Корейской народной армии на 100 тыс. человек.

В соответствии с этой мерой правительства Корейской Народно-Демократической
Республики Верховное командование Корейской народной армии приказало подразделениям
всех видов и родов войск Корейской народной армии демобилизовать к концу декабря
1987 года 100 тыс. военнослужащих и направить их для работы в области
социалистического хозяйственного строительства.

Мирное предложение правительства Корейской Народно-Демократической Республики
в области разоружения и приказ Верховного командования были тепло встречены и
полностью поддержаны всем корейским народом и миролюбивыми народами всего мира, что
же касается подразделений всех видов и родов войск Корейской народной армии, то они
предприняли ряд шагов для неукоснительного выполнения приказа Верховного
командования.

Этот приказ был с честью выполнен в четырехмесячный срок в обстановке
огромного подъема и заинтересованности всего корейского народа и миролюбивых

 %

народов во всем мире.

В настоящее время ряды трудящихся промышленных предприятий, ферм и
рыболовецких артелей, а также других секторов народного хозяйства в нашей стране
пополнились 100 тыс. демобилизованных генералов, офицеров и солдат народной армии,
которые, сменив оружие на мирные орудия труда, героически, в духе новаторства
доблестно трудятся над выполнением третьего семилетнего плана с тем же подъемом и
усердием, с которыми в любой обстановке они безоговорочно и неукоснительно
выполняли указания партии.

Выражая свое удовлетворение по этому поводу, Верховное командование Корейской
народной армии имеет поручение горячо поблагодарить партийных работников,
работников государственных, административных и хозяйственных органов на всех
уровнях, а также рабочих, крестьян, техников, служащих учреждений, молодежь и
студентов за оказанный ими теплый прием нашим демобилизованным солдатам и
проявленное ими особое внимание к условиям их труда и жизни.

Сокращая в одностороннем порядке численность народной армии, Верховное
командование Корейской народной армии пристально следило за позицией Соединенных
Штатов и южнокорейских властей в отношении предложения правительства Корейской
Народно-Демократической Республики в области разоружения.

К нашему сожалению, Соединенные Штаты и южнокорейские власти не откликнулись
позитивно на наш положительный мирный шаг и, проявляя скептическое к нему
отношение, интенсифицировали наращивание вооружений и военные приготовления.
Вследствие этого положение на Корейском полуострове продолжает оставаться
напряженным.
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Невзирая на последствия, Верховное командование Корейской народной армии
все-таки произвело сокращение народной армии на 100 тыс. человек, вызванное
непоколебимым миролюбием правительства Корейской Народно-Демократической Республики
и стремлением к воссоединению, в целях снижения напряженности, ликвидации опасности
войны и обеспечения благоприятных условий для мира и мирного воссоединения на
Корейском полуострове на основе разоружения.

В условиях демобилизации 100 тыс. военнослужащих народной армии на цели
мирного хозяйственного строительства и повышения благосостояния народа нашей страны
направляются огромные людские ресурсы и финансовые средства.

Соединенным Штатам и южнокорейским властям не следует использовать разрыв в
военном равновесии, вызванный нашим сокращением вооружений, для зловещих целей им
следует безотлагательно вступить в переговоры о разоружении, предложенные
правительством Корейской Народно-Демократической Республики.

Весь корейский народ и офицеры и военнослужащие Корейской народной армии и
Народных сил безопасности будут, как и прежде, твердо стоять на страже нашей
социалистической родины и завоеваний революции, защищая их от поползновений
противника, и по-прежнему вершить героические подвиги в социалистическом
строительстве во имя развития и процветания страны и счастья народа, глубоко
сознавая свою важную миссию в деле борьбы за мир.


